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Abstract. The article focuses on the functioning and translation of English
scientific and technical terminology, which play a significant role in information systems and
intercultural communication. It emphasizes the importance of classifying and structuring
terms in scientific and technical communication, which facilitates the translation and
localization of technical texts for international use. Therefore, translation competence is
integral to the professional polycode environment and characterizes not solely a translator-
linguist, but also an expert in related fields of knowledge. This is particularly relevant in the
scientific and technical field.

The research primarily analyzes various aspects of English scientific and technical
terminology, including the definition of the term and terminology, their classification,
sources of borrowing and methods of word formation. In addition, terms are identified as
essential elements of scientific and technical texts, as they ensure the accuracy and
objectivity of information transmission. Different types of terms are classified by structure,
origin and functional purpose. The borrowing of terms from other languages is considered a
significant source of vocabulary enrichment in scientific and technical terminology. Various
methods of word formation are used to create new terms: affixation, word compounding and
conversion. Adapting English terms to the scientific and technical context of the target
language involves calquing, transcription and semantic modification.

Finally, the use of translational transformations such as replacement,
permutation, addition, or omission is examined. It has been proven that the correct
application of transformations contributes to a better understanding of the text, ensures
linguistic naturalness, and maintains relevance to the context, which is important for
effective communication in the scientific and technical sphere.
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AHoOTauiA. Y cmammi Oocnidocyemvca  PyHKYIOHYBAHHA ~mMA  NepeKiao
AH2TIOMOGHOI MEPMIHONI02T] 6 YKPAIHCbKUX HAYKOBO-MEXHIUHUX MeKCmax, AKI Maiomo
SHAYHUL GNIUE HA CIAHOBNEHHS THPOPMAYITIHO20 CYCNITbCMEA U PO3GUMKY MINCKYAbIMYPHOL
xomynixayii. Cmamms nioKpeciioc 6axdciugicmv cucmemamuzayii i cmpyKmypy8auHs.
MEPMIHI@ V HAYKOBOMY U MEXHIYHOMY CNIIKY8AHHI, WO CHPUSE NOJIeCUEHHIO NPOoYecié
nepexnaoy U I0Kani3ayii MexHiYHUX MeKCmig OJisl MIJNCHAPOOHO20 SUKOPUCIAHHS. 32I0HO i3
YuM nepexnaoaybka KOMNemeHyis nocioac eajxciuse micye 8 npopecitinomy noiikoo0o8omy
npocmopi U xapaxmepuszye He MIinbKU nepexiadaia-iinegicma, ane 6ce Oinbulon Mipoio
Qaxisys 8 CyMINCHUX 2any3sAX 3HAHb, WO OCOOIUBO AKMYATbHO 6 HAYKOBO-MEXHIYHOMY
cepedosuuyi.

Hacamnepeo y docnioscenni npogooumvcs ananiz pisHuX acnekmie aHeioMOSHOL
HAYKOBO-MEXHIYHOI MEePMIHONI02I, 30KpeMa GU3HAYCHHSI NOHAMMS MEPMIHY U MepMIHON02IH,
ix k1acugixayis, dxcepena 3ano3utenHs ma memoou ciogomeopenus. Kpim mozo, suseneno,
Wo MepmiHU € GadCIUGUMU eNeMEeHMaMU HAYKOGO-MEXHIYHUX MEeKCMIE, OCKIIbKU 60HU
3abesneuyoms mouHicmo [ 00'ekmuenicmos nepeoaui iHgopmayii. Icnyrome pisHi munu
mepMini8, SKI KIACUQDIKYIOMbC 3 CMPYKIMYPOIO, NOXOOICEHHAM MA QYHKYIOHATbHUM
NPUBHAYEHHAM. 3ano3uyenns mepminie 3 IHUUX MO6 68ANCAEMbCS 3HAYHUM OdCEPesom
30a2auenHs CIOBHUKOBO20 CKAAOY HAYKOBO-MEXHIUHOI mepMminonoeii. /[na hopmyeants HOGUX
MepMIHIE GUKOPUCMOBYIOMbCSL PI3HI CHOCOOU CLOB0MBOPEHHS: ApiKcayis, CLOBOCKIA0AHHS U
KOHBepcif. Adanmayisi aneloMOBHUX MEPMIHIE 00 HAYKOBO-MEXHIYHO20 KOHMEKCM) MO8U
nepexnady nepeobaude KaIbKy8anHs, MPAHCKPUNYII0 Ma CeMAHMU4Hy MOOUQpikayio.

Hacamxineyo  npoananizogano  GUKOPUCMAHHA — MAKUX — NepeKiadaybKux
mpancgopmayii, sAK 3aMiHA, NePecmaHo8Kd, 000asanHs 4u onyujenHs. JlosedeHo, ujo
NpasusibHe  3ACMOCYBAHHSA ~MPAHCOOPMAYIl  CAPUSE KPAWOMY PO3YMIHHIO  eKCHY,
3abe3neuye 1020 MOBHY NPUPOOHICMb I GIONOGIOHICMb KOHMEKCMY, WO € GANCIUBUM OJis
epexmusHol KOMYHIKAYIL 6 HAYKOBO-MEXHIUHIU cepi.

KuiouoBi cioBa: mepmin, HayKo8o-mexHiuHa MePMIHONO2IS, MINCKYIbmMYypPHA
KOMYHIKayis, Kaacugpixayis HAYKOBO-MEXHIUHOI MmepMIHON0CII, nepexiaoayvki
mpancgopmayii.
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Beryn

CrpiMKHH  PO3BHUTOK  iH(QOPMAIIIfHOrO  CyCHiJIbCTBA, COLIOKYJBTYpHI
COIIIOEKOHOMIYHI YHHHHUKHU MOCHIIOIOTH iHTEpeC 10 AOCHIIKEHb B 00JIaCTi MIKKYJIBTYpPHOI
komyHikarii. Ilepexyamanpka KoMmIeTeHINss HaOyBae Bce OUIBIIOI Baru HE TIABKH JUIA
mepekiIafaJa-JIiHreicta, a ¥ I (axiBid B CYMDKHHX Taly3dx 3HaHb, IO OCOOJIHBO
aKTyaJIbHO B HAYKOBO-TEXHIYHOMY CEpEJOBHIIL.
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MaifcTepHICTh TEXHIYHOTO MEepeKaxy MICTUTh BiANOBiIHE BOJIOMIHHS PiAHOIO
MOBOIO, y TOMY 4YHCII TaK 3BaHE BIAYYTTS pIiIHOI MOBH, JOCUTH TIJIMOOKI 3HAHHS
IHIIOMOBHOT'O KOJIy, TOOTO iHO3€MHOi MOBH (I'paMaTHKH, JIEKCUKH, 1JIOMaTUKH) Ta KyJIbTypH,
3HallOMCTBO 3 TEOpi€I0 NepeKIasy Ta BMiHHS KOPUCTYBATUCH MIEPEKIIAAalbKIMHU IPUHOMaMH,
a TaKkoXX BOJIOJNIHHA ()OHOBMMH TEXHIYHMMHU 3HaHHsIMHU. Kpim Toro, mepekiajgad MOBHHEH
MaTu YSBJIEHHS PO MOBHI OCOOJIMBOCTI KaHPY, O SKOTO HAJEXKHTh MEPEeKIaJeHUil HUM
TEKCT, 1 CIIPaBIATHCSA 3 MEPEKNIAJANbKUMHU 3aBIAHHSIMU HENIHIBICTHYHOTO (HEMOBHOTO)
Xapakrepy.

CKIamHICTH CTBOPEHHS AaIeKBaTHOTO TEKCTy TMepeKiamxy Mae MepeayciMm
00’€KTHBHI TIepEeIyMOBH SK HACTIIOK 30UTBIICHHA W YCKJIAaTHEHHS IJIOJCHKUX 3HAHB IIPO
HaBKOJMINHIK cBiT. Came TOMy Tepekiagad Mae IMOCTIHHO 30aradyBaTé Ta OKUBJIIOBATH
CBOI0 KOHIIENTyallbHY CHCTEMY, 3aCBOIOBATH HOBHH HAyKOBHH mocBim. 3 iHmoro OOKy,
mepeKiazadeBi HAyKOBOTO TEKCTY IOTPiOHI HABWYKM pPO3IMI3HABAHHSA Ta iNeHTHQIKAIil
00’exkTa 4M SBUIIA, IO AOCIKYEThCS aBTOpoM. [loMMIKM B TakoMy pasi IMOBHICTIO
3aJIeXarh BiJ| JIFOJACHKOTO (akTopy, TOOTO BiJ pO3yMOBHX 3i0HOCTEH MepeKiaaya.

OTKe, aKTyaJIbHICTb  JIOCHI/DKEHHS  3YMOBJEHa  BIJICYTHICTIO  €IMHOTO
CTaH/IapTU30BAHOTO ITIAX0AY J10 TIepeKyiay HayKOBO-TEXHIYHOT TepMiHOJIOTIT i HEOOXiHICTIO
MOTJIMOJICHOTO aHajli3y OCOOJIMBOCTEH NepeKiay IMX TEpMiHIB 3 aHMIIHCHKOT MOBH Ha
YKpaiHChKy. 30KpeMa, e CIpUs€E TOCSTHEHHIO aJeKBaTHOTO MEpeKiaay HayKOBO-TE€XHIUHOI
JIEKCHKH 1 TIOKPAIEHHIO e()eKTUBHOCTI MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

[MutanHio (QYHKOIOHYBAaHHS aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTiIi B TEKCTaX pIi3HUX
HAYKOBO-TEXHIUHHUX Taiy3edl mpucBsdeHi podborn H. M. Ao6abGimooi, M. B. BepexHoi,
O. M. Bomuenko, O. I. T'epamenko, H. B. I'miakm, A. 5. KoBameHko Tomro. 3araiom
0COOJIMBOCTI aHTIIOMOBHHX HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB JOCITIHKYBAIH 1HO3EMHI HAayKOBIII,
nHanpukian J. Byrne, M. Olohan, J. Ren Ta inmi.

MeTta craTTi moJyisirae B aHallizi OCOOJMBOCTEH aHITIOMOBHOI HayKOBO-TEXHIYHOT
TepMiHONOTIl  3aJyisi  MiABUIIEHHS  TOYHOCTI, aJeKBaTHOCTI ¥  (yHKUiOHAJIBHOT
€KBIBAJICHTHOCTI IIepeKJiany B crielin()iYHUX KOHTEKCTaX BUKOPUCTAHHSI.

IMocraBneHa mera nependayae po3B’i3aHHSI HACTYITHHUX 3aBIAHb:

— BU3HQUUTH TOHATTS HAYKOBO-TEXHIYHOT TEPMiHOJIOTIT;

— HaBeCTH KIacu]ikaIiro HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOJIOTIT;

— pO3TIHYTH criocoOu popMyBaHHS HOBHX TEPMIHIB;

— IpoaHaJi3yBaTH NepeKajanbKi TpaHcdopMalii, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS HPH
nepekiali HayKOBO-TEXHIYHOI TepMiHOIOTii

OO0’€KT MOCTIHKeHHS — aHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTISI; MPeIMEeTOM IOCTIKCHHS €
(YHKIIIOHYBaHHS Ta IIEPEKJIa] AHIJIOMOBHOI TepMiHOJIOTII B YKpaiHCBKMX HAyKOBO-
TEXHIYHHUX TEKCTax.

Metoan pocaimxennsi. Ilin vac HammcanHs poOOTHM OyJiO 3aCTOCOBAaHO Taki
METOJIU: MOPIBHSIBHUM aHai3 1 3iICTABHUIA METO/I, IKi BHKOPUCTOBYBAJIUCS I/l 4aC BUBYCHHS
nosticeMii JIEKCHYHHUX OIMHUIIb Y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX 1 iX MepekiaJeHnX BapiaHTax
YKpPaTHChKOI MOBOIO, & TaKOX JIECKPUIITUBHMI aHaNi3, MI0 30CEpe/KCHUI Ha BUSIBICHHI
CTPYKTYPHHUX 1 (YHKIIOHATHBHUX OCOOIIMBOCTEI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI].

Pe3yabTaTh 10caigKeHHs

TepMiHM € OCHOBOIO I BCiX ACIEKTIB JIOACHKOI JISUTBHOCTI W KIIFOYOBUMHU
eJIeMEHTaMH B HAYKOBUX Ta TEXHIYHMX TEKCTaX. BOHHM XapaKTepU3yHOTHCA TOYHICTIO i
00’€KTHUBHICTIO, MOXXyThb MAaTH JeKiJbKa 3Ha4YeHb (TojiceMis) ab0 MPEICTaBISATH OIHE
MOHATTS 4Yepe3 pi3Hi CHHOHIMH. IIOHATTS TEpMIiHONOTIS MOXOIWTH Bifl JTaTHHCHKOTO CIIOBA
terminus, mo mepekIagacThCs K MeXa UM KiHelb, i Brepiie 0yiao Bxuto B XIX cTOMITTI.
TepMiH BHU3HAYAETHCS SK CIOBO a00 CIOBOCIONYYEHHS y CHEIliali3oBaHii (HAyKOBil abo
TEeXHIYHIl) MOBi, CTBOpEHE UM 3alo3udeHe ISl BUpaKeHHS crenu(iyHuX KOHIEMIN Ta
00’exTiB. BiH QpyHKITIOHY€E SIK MOBHHI CHMBOJI, IKHI MPEACTABIISIE CIIEI[iali30BAHE MTOHATTS Y
neBHiH chepi npodeciinux 3HaHb (JIroduenko, 2015).

116 «Dinonoeciuni mpaxmamuy, Tom 16, No 2' 2024



TepMmiHaMH pO3yMIiIOTBCS CJIOBa Ta CIOBOCHONYYEHHS, IO BH3HAYAIOThH
crerudiyHi 00’€KTH Ta MOHSTTS, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS CIIEHialiCTaMU Yy MEBHIH Tamysi
HayK{ 4M TexXHIKH. TepMiHM MaloTh JiBa THIIM BXXHMBAHHS: SIK YHIKaJIbHI CJIOBa, SIKI Maiike
BUKJIIOYHO BXXHMBAIOTHCSl B PaMKaX KOHKPETHOTO KOHTEKCTY, abo SIK CIIeliajbHi BU3HAYECHHS
3arajJbHOBKMBAaHUX CIiB. Ko)kHa rajgy3p HayKd CTBOPIOE CBOIO BIIACHY TEPMIHOJIOTIIO
3aJIeXHO BiJ peAMETY Ta MeToaoiorii cBoei nisutbHOCTi. KpiM Toro, pisHi cdepu KynbTypH,
MHCTEITBa, EKOHOMIKH, CIIOPTY Ta IHII TAKOK MalOTh CBOIO BJIACHY CIICIiai30BaHy JIEKCUKY
(I'epamenko, lonmnoBa, & Bemsuesa, 2015).

CkimamHUil B3a€MO3B’S30K MDK 3arajlbHOBXKHBAHHMH CIIOBAMH W TepMiHAMH
YCKIAQIHIOE BH3HAYCHHS TEPMIHONOTII B OKPEMHX Taly3sX HAyKOBOi Ta TEXHIYHOL
jmiTeparypu. Y HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaxX 3araJlbHOBKHBAaHI, 3araJbHOHAYKOBI Ta
3araJbHOTEXHIUHI CJIOBA CTAHOBJIITH OCHOBHY YAaCTHHY JIEKCHKH. TakMM YHHOM, HAyKOBO-
TEXHIYHA JIEKCHKA PO3ALTIETHCS HAa TEPMIHOJIOTIYHY Ta HETEPMIHOJIOTIYHY, 10 SIKOi BXOIUTH
3araJbHOHAYKOBa, 3araJlbHOTEXHIUHA Ta 3arajbHOBXKHMBaHA Jiekcuka. [IpoTe 1s kinacudikaris
€ YMOBHOIO Yepe3 IIOCTii{HE ITOIMIOBHEHHSI HOBUMH OJUHUISIMU Ta 0araTo3Ha4HICTb CIIB, sIKa
JTO3BOJIsIE TM (PYHKIIIOHYBATH y PI3HUX MIapax JEKCHYHOTO CKIIaay MOBH.

OpuH 1 TOM Xe TepMIiH MOXKE MaTu pi3HI 3HaYEHHS B 3aJIS)KHOCTI BiJl KOHTEKCTY,
JIEeMOHCTpYIo4H Oarato3Ha4HicTh. Hampukian, anri. storage Moske 03HauaTH YKp. npucmpii
abo nam’sime 0ns 30epicanns Oanux, a B IHIINX KOHTEKCTAaX BXKHBATUCH 5K YKpP. CKIAO,
cxoguwe 9u akymyaamop. Takox pi3HI TePMIHM MOXXYTh NMO3HAYaTH OJHE 1 TE K HMOHSITTS:
Hanpukian, anri. screen ta shield o6uaBa MoXyTh O3HAYATH YKp. ekpaH, a aHri. subscriber
Ta USer MOXyTh OyTH BXKHBaHI SK YKp. abonenm abo kopucmyeau (AbabimoBa &
Bimokaminceka, 2015). barato3HauHicTh Ta CHHOHIMIS, 37aBanocs 0, cymepedaTs OCHOBHIH
(yHKIi{ TepMiHIB — TOYHOCTI Y BHKOpHCTaHHI. [IpoTe B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI MEBHOI
HAyKOBO-TEXHIYHOT c(epr BKUBaHHSI TEPMIHIB 3a3BU4Yail € JOCTaTHbO YITKUM, 00
YHUKHYTH HEBIPHOTO TJIyMadeHHsL.

VY mneBHHMX Trajy3sX BHUKOPHCTOBYIOTh 3arajbHOTEXHI4HI a00 3araJbHOHAayKOBI
TepMiHH [UTs OMICY PI3HUX MpoleciB i sieuil. Hampukian, Bukopuctanus anri. ¢gpas to call
up data from memory osmawae ykp. euxiuxamu Oaui 3 nam’smi, a anri. to retrieve data
BIAMOBia€e YKp. subupamu abo 3nHaxooumu Oaui. AHTIL. TepMiH CUITent Mo>KHa HepeKIacTi
SAK YKp. 6unpsamieHHs cmpymy. Y HAYKOBO-TEXHIYHIH MOBI ICHye 3Ha4HHH o0OcCsT
Creliani30BaHoi JICKCHKH, 10 BKJIIOYAE OKPEMI CII0Ba, ppas3H, CIOBOCHOIYUSHHS Ta 000pOTH,
a TakoX i1HOAI Hiii pedeHHS. Taka JeKCHKa BUKOPHUCTOBYETHCS AN (OPMYBAHHS TEKCTY,
BUKOHAHHS OLIIHOYHUX 3aBIaHb Ta BUPAXEHHS BiIHOIIEHHS 0COOU 10 0OTrOBOPIOBAHOI TEMH.
Hanpuknan, anrn. to draw attention to... Bkasye Ha YKp. 36epHeHHs yeazu Hd..., a aHri. to
make mention of... o3nauae ykp. 32adysamu npo... (Kopoyt, 2014).

KpiMm TOro, mOCIiPKEHHS TEPMIHOJOTIT TPaAMIiifHO NOB’s3aHI 3 HayKaMH PO
MUCJICHHS], 1110 CTBOPIOE OCHOBY JIJIsl BAKOPUCTAHHS KOTHITHBHOTO MIIX0O/Y 10 TEPMiHOJOTII.
Takuii miaXig 103BOJISIE PO3MIISAATH TEPMIiHM SK YAaCTHHY MOBHOI CHCTEMH i BH3HAuaTH iX
Miciie Ta (YHKI[O y MOBHIM isSUTHOCTI JIOAMHH. 3a CTPYKTYPOK TEPMIHM MOXHA
KiIacudikyBaTH Ha: MPOCTi, CKJIAJHI Ta TEPMiHH-CIOBOCIIONYYECHHS, 110 BiOOpakKaeThCcs y
iXHIH JeKCHYHIH OyHOBI Ta crioco0i HAITHCAHHS.

TepMiHN-CIIOBOCTIONTyYeHHS TOIUISIOTHCS HAa TPH THIIH:

— TEepMiHN-CIOBOCIOIyYSHHS, Jie OJHA CKJIaZoBa € TEXHIYHUM TEPMIiHOM, a Jipyra
— 3araJbHOBKMBAaHUM CJIOBOM, sike 30epirae CBO€ 3BHYAiHE 3HAYEHHS NPU OKPEMOMY
B)XKMBaHHI, HaIpuKiIaj anri. brake — ykp. eanvmo, anrn. gear — ykp. npuiao,

— TEPMiHHU-CJIOBOCTIONYYE€HHS, /i€ KOMIIOHEHTaMH MOXYTh OyTH /IBa IMEHHHKH 200
iMEHHHMK Ta TpuKMeTHHK. Lle# crmocid popMyBaHHA HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEPMIHIB € OLIBII
MPOAYKTHBHUM, OCKUIBKH KOMIIOHEHTH OO0’ €JHYIOThCS, YTBOPIOIOYM HOBHHA TEPMiH,
Hanpukiaan aart. back coupling — ykp. zeopomuuii 36 a30x;

— TepMiHH-(pa3y, 1e 00HuIBa KOMIIOHEHTH € 3arajlbHOBXHBAHUMH CJIOBaMH, aje ix
MOEHAHHS YTBOPIOE TEPMiH, Hanpukiaa adri line wire — ykp. npogio nio manpyzoio
(Kosanenko, 2004).
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TepMiHONOTIUHI OOMHMINI MOXKHA PO3AUINTH Ha KiNbKa KaTETOPii: OZHOCIIBHI
(omHOKOMITOHEHTHI) 1 OararociiBHI (0araToOKOMIOHEHTHI 200 CKJIaoBi). Y mepurii kaTeropii
Npe/ICTaBIICHI:

— mpocTi, ab0 HemoxiaHi: aHr. Circuit (ykp. nanyioe, cxema, xonmyp), auri. chip
(yxp. uin), auri. code (ykp. ko0), auri. bug (ykp. nomuixa, deghexm);

— TOXiJHi, YTBOPEHI BiJi OMHOKOPEHEBHUX CIiB Ta adikcis: aHri. equipment (ykp.
obnaonanns), auri. driver (ykp. npunao);

— CKJIaJIHi, 10 MAalOTh Y CBOEMY CKJIaji He MeHIme aBoX KopeHis: anri. flywheel
(yKp. maxosux), auri. electrodynamics (yxp. ezekmpoounamika).

Kareropis 6ararocniBHuX (0araTOKOMIOHEHTHHX) TEPMiHIB MiCTHTB:

— CJIOBOCIIONIYYCHHS, YTBOPEHI 3a JOMOMOTO0 3MiCTOBHOTO NPHEAHYBaHHSI: aHIIL
Direct digital control (ykp. npsme yugpose xepysanns), aura. Control key (ykp. xuonka,
knasiwma kepysanns), auri. Radio range finder remote control switch (ykp. nepemuxau
QuUCManyitinozo Kepysamts padioneieHeamopa);

— CIJIOBOCHOJIyYeHHs, 0(OPMIICHI PI3HUMH I'paMaTHYHUMH 3ac00aMHM, cepel] sIKHX
OCHOBHY pOJIb BiirparoTs npuiiMmenuuku: anri. Correction for displacement (ykp. nonpaska
na smiugennst), auri. Digits with place values (ykp. yugpu oonaxosux pospsoie) (Koanenko,
2004).

3ano3u4eHHss HOBHX CJIB 1 TEPMIHOJNOTIYHUX OJUHUILIL € BKIUBUM [DKEPEIOM
NOTOBHEHHS JICKCHYHOro Ckiagy MoBH. lle Moxyte OyTH SK cJOBa, SKi HpsSMO
nepeiMaroThCs 3 IHIINX MOB, Taki K YKp. Komn tomep, inmepgetic, bapmep, Tak 1 KaIbKH
TUIy YKP. 2HYYKa 6upobHuua cucmema, 1O YTBOPWOWOThCS Bix anri. ¢pasu flexible
manufacturing system. baraTo 3 TakuxX 3amo3WYeHb CTAalOTh IHTEpPHAILOHAIIZMAMH,
HANPUKIIA] YKP. TEPMIiHU 6ycmep 1 ¢idep.

OpHUM 3 OCHOBHHMX MeETOMAIB (OpPMyBaHHS HOBUX TEPMIHIB € 3arajbHe
CJIOBOTBOpEHHSI. JIEKCHKO-CEMaHTUYHUI METOJ| BiJIrpae Ba)JIUBY pOJb y IbOMY IpOLECi,
OCKIJIbKY Ja€ 3MOTY MPHUIATH OJHOMY CIIOBY Pi3HI 3HAYCHHS, PO3MAA0YH HOTO HA OMOHIMH.
VY HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX AHIJIICHKOI MOBOI B)XJIMBUM € TaKOX CIOBOTBOPECHHS
HIIIXOM KOHBEpCii, KOJIM CJIOBO MEPEXOAUTh 3 OHIE] YaCTHMHU MOBHU B iHIIY 03 Oyb-sIKHX
Mopdosoriunux 3MiH. Hanpukiaza, yTBOpeHHs Ji€ciiB Bil IMEHHHUKIB, SIK Y BHIAJKy 3 aHIJL.
to motor, 1o o3Hauae ykp. npayiosamu ¢ pedxcumi osucyra ado auri. to handle, mo o3zxauae
YKp. onepysamu, Maninymosamu, nosooumucs 3 uumocs (I'niaka, 2020).

Mopdodonoriuamii croci6 moysrae y moegHaHHI MopdeM Ha 0a3i BKe iICHYIOUHX Y
MOBI OCHOB Ta CIIOBOTBOpYMX adikciB 3a gomomoror mpedikcarii. Hampukmanx, adrm.
npediken, sk-ot dis- (anru. disable — ykp. yuxoodacysamu), re- (aurm. reusable, to reinstall —
YKP. 6aeamopazo6020 6UKOPUCMAHHS, NOBMOPHO 6CMAHOGI06amu), OVer- (aHri. overheat —
YKp. nepeepisamu), im- (auri. immobile — ykp. cma6inbnuii), TOKAIOTECS 10 OCHOBH CIIOBA
JUI YTBOPDEHHsI HOBHX CIJIB 3 IHIIMMM 3HaueHHsAMH. L[ikaBUM € BHMKOpPHCTaHHS aHIJI.
npedikey as-, skuii BiACYTHIN y crinbHIA MoBi. [1ig yac 3acTOCYBaHHS B Ji€PUKMETHHKAX
MHHYJIOTO 4acy, BiH Ilepelae 3HaueHHs y TOMY CTaHi, sSIkoro HaOyB NpeaMeT, IMiJIalounch
MPOIIECy, BUPAXKCHOMY IENPUKMETHUKOM, HANPHUKIAL aHri. as-cast — ykp. y aumomy
suensioi, auri. as-welded — ykp. 3eapenuil, anrin. as-finished — ykp. saxinuenuii.

Cyixkcamis MicTHTh TIpUeTHAHHS cy(]ikca 10 BUpoOIsiFouol ocHOBU. Hampukian,
aHry1. cyQikcu -er, -Of yTBOPIOIOTH CIIOBA, sIKi MO3HAYAIOTH IMpAaIiBHUKA, CIeEHiaiicTa, SK
aHrJ. Operator — ykp. onepamop, aHri. SUPErvisor — ykp. cnocmepieay. 3a3HaueHi cypikcu
TaKOXX BHUKOPUCTOBYIOTHCS [UIsl YTBOPCHHS Ha3B HOBHMX MEXaHi3MiB, MPHWIAAIB Ta IHIIHX
3HAa4YeHb, K AHIJ. SENSOF — YKp. Oamuuk, aHria. inventor — ykp. eunaxionux. Duekcis
MHOXHWHHU -S. Y TeXHIYHIH TepMiHONOTii iHOAI BXXMBA€THCSH (DIEKCisT MHOXHHH -S, SKa
YTBOPIOE IMEHHUK, HAIPUKIIAI aHrJl. CONntrol — ykp. ynpaeninns, auri. controls — ykp. opeanu
VYNPAGITHHA.

CrnoBocKIIaaHHsI — KOJIM HOB1 OJTMHUIT YTBOPIOIOTHCS IIJITXOM 00’ €THaHHS B OJTHE
ine 1Box i Oinbie 3acax. Hanpukman, anri. signal-noise — ykp. cuenan-uiym, anri. time-
keeper — ykp. xpornomemp.
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OyHKIIIOHYBaHHSA HAyKOBO-TEXHIYHOI TepMiHOJOTII BimoOpaxae cnenngiky
MeBHOI Tayly3l 3HaHb, IOJIETHIYE KOMYHIKamilo MiX (axiBIsAMH Ta 3abe3nedye TOYHE
BUPQ)KEHHS TOHSTh. AHAJI3 TEPMIHOJIOTIT pO3KPUBAE B3a€EMO3B 30K Mi’K MOBOIO Ta HAYKOBO-
TEXHIYHUM IPOTPECOM, 1110 € KITIOYEM JI0 PO3BUTKY CyYaCHOTO CYCIiIbCTBA.

[Nepexnan HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJOTII Ile OZHE 3 HAWCKJIAIHIIINX 3aBIaHb,
sKe TOCTae mepeJ] nepekianadeM. TpymHOIII MPU Mepekiali HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB
00yMOBJIEHI HM3KOI NPHYMH: BIIMIHHOCTSAMH B TIpaMaTulll MOB; HasBHICTIO Oe3iui
BIIIOBITHHUKIB Y MOBI mepeknamxy abo iX BiICYTHICTIO; HECTadel0 CIeIiai30BaHUX 3HAHb
tomo. EpexTuBHNM croco0oM mepekiagy HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB 3 aHTIIHCHKOI MOBH
YKpaiHCBKOIO € TpaHC(opMarii, MiJ SKAMH B TEPEKIaJT03HABCTBI PO3YMIIOTh «UHCETbHI i
AKICHO PpI3HOMAaHITHI MDKMOBHI TIEPETBOPEHHS, IO 3MIMCHIOIOTBCS JJS JOCSATHEHHS
MepeKIaabkoi eKBIBaJICHTHOCTI (aIeKBAaTHOCTI IEpeKNaay) BCyleped po3paxyHKaM
(bopMabHUX Ta CEMAaHTHYIHHUX cHcTeMax nBox Moy (Toral et al., 2020, c. 276).

[Muranns nekcnyHUX TpaHchopMaliil mikaBuiIo BUeHHX mie y XX CT., aje CBOO
aKTyaJbHICTH TeMa 30epirae 1 JoHuHI. JlekcmdHMMH TpuiioMamMH  TmepekiIanadqi
KOPHUCTYIOThCS, KOJIM B TEKCTI OPHUTIHAITY Ha PIBHI CJIOBa 3yCTPIYa€ETHCS HECTAHIAPTHA MOBHA
OJIMHMIISA, YM TO TEPMIHH B PIi3HIN raiaysi 3HaHb, YH TO CJOBA, IO MO3HAYAIOTH MPEIMETH,
SBUIA W TOHATTS, IO € Yy MOBI OpHriHaNly, aje BiACYTHI B MoOBiI nepeksany. Lli ciosa
MPE/ICTABISIOTh IEBHY CKJIAHICTD y MepeKiIai, OCKUIbKH, MO-Mepllle, BiJl TOro, sIKUi crocio
BHOEpe TepeKianad, 3alexaTuMe, Y ONepXKyBad 3po3yMmie iH(opMalliro Tak, sSK XOTIB ii
JOHECTH aBTOp, a HO-Ipyre, Bii #oro BHOOpY 3alexaTUMe CHPSIMOBaHICTH TeKcTy. Ilix
JIEKCUYHUMU MPaHc@opmayismy TPHAHATO PO3YMITH «CIOCIO Mepekiany HecTaHAAPTHUX
JEKCHYHUX OJWHUIG, IO 3a0e3Meuye Mmepexis BiJ JeKCHYHUX OJUHHUIL MOBH OpPHTIHAIY IO
JeKCHYHUX OJWHHIb INepeKiajada IpH HEMOXIJIMBOCTI BHUKOPUCTaHHS PETYJIPHUX
BIAMOBITHUKIB y IeBHOMY KoHTeKcTi» (bepexxna & JlozoBcbka, 2020, c. 7).

Jlo mpuKIaiB HECTAHIAPTHUX MOBHHMX OJMHHIIL Ha PiBHI CIOBAa MOXKHA BiTHECTH
HAayKOBO-TEXHIYHY TEpMIHOJIOTiIO, CHeLialbHy JEKCUKY, BJIacHI iMeHa Tomlo. BpaxoByBaru
KOHTEKCT HEOOXiJHO Yy BHIAJKYy INOSIBM HOBUX 3HAa4YeHb Y TepPMiHi abo, HaBNAKH, IIiJ 4ac
3BY)KEHHsI HOro 3HaueHHs. Taki clloBa JOCHUTh NOIIMPEHI y MpoLeci Nepekiiany TEeKCTIB
HAayKOBO-TEXHIYHOTO CTWII0. HUHI Hayka i TeXHiKa He CTOATh Ha OJTHOMY MiCIli: BUHUKAIOTh
SK HOBI TEpPMiHH, TaK i HOBI 3HAUYEHHS BXKE BIIOMHX TEPMiHIB, TOMYy caMe 3 IIUM IIOB’s3aHa
BIJICYTHICTh JECSKUX TEPMIHIB i X BH3HAUEHb y CICI[IAIbHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIOBHHUKAX.
SIKmo CIIOBHHK HE Mae HOBOTO CJIOBa (TEPMiHY), HOTO CIIiJ TEPEKIACTH JOCTIBHO, a IMOTIM
migiOpaTé BINMOBIMHUIA €KBiBaJeHT. SIKMIO K MOBa Iepekiaay mie He Mae HeoOXiTHOTo
eKBiBaJIeHTa, CITijJi CKOPUCTATHUCS JiekcHuHuMU TpaHcdopmanismu (Kocrenko, 2016, c. 63).

Jesiki TpymHOWI TpH TEpeKIadi BUKIAKAE KAabKy8aHHs. Y IIUPOKOMY CEHCI
KaJbKyBaHHS € OyKBaJbHMM IIepeKyaioM cioBa abo crnoBocmoiydeHHs. Ilepexnanau
3aMo3u4y€e CTPYKTYPY JICKCHYHOI OJUHMIII MOBH OpHTiHAMYy ¥ mepemae 1l SK JICKCHYHHI
BIAMOBITHUK y MOBI nepekiiay. ['oBopsium mpo nepekiajaibke KajabKyBaHHs, CIIiJl pO3YMITH,
o Haetscs mpo MeTadopuuHiCTh, 1 BOHA Mae 30epiratucs. KaivbKyeéanHs MOXHA BBaXKATH
0COOJIMBMM BHIIOM 3aIlO3MUYE€HHS. Pi3HMI MK 3al03MYEHHSIM 1 KaJbKOIO IOJISIrae B TOMY,
10 3aI03UYeHHS KOMitoe MOp(OJIOTifo, 3HAaYeHHS ! POHETHKY cloBa ab0 CIIOBOCIOIYYCHHS
Yy BUXITHOMY BHCJIOBIIOBaHHI, TONI SK Kallbka KOIMIilO€ Jumie Mop(oJoridyHy OymoBy W
3Ha4YCeHHS TEPMiHY, a He BUMOBY.

KanbkyBaHHs Moke BiOyBaTHCs 3 Pi3HMMH 3MiHAMH B MOBI IepeKiany: iHOi
JIOBOJUTHCS TpaHC(HOPMYBATH (GOPMHU BiAMiHKA, KUIBKICHUH CKJIAJ CIIIB Y CIOBOCIIOJIyYEHH,
adikcy, MOPSIIOK CIIiB TOLIO, HANPHKIan aHri. Keywords — ykp. xmouosi crnosea, adri. grain
boundary ferrite — ykp. ¢pepum na meonci sepen, anrn. under control — ykp. nio xonmponem).
KanpkyBaHHIO B HAayKOBO-TEXHIUHIM JiTepaTypi 3a3BHYail MigmalOTBCS  TEPMiHH,
3araJlbHOHAYKOBI CIIOBA Ta CIIOBOCIIONYYEHHS: aHri. low-oxygen process — ykp.
Husbkokuchesuii npoyec, auri. beneficial influence — yxp. cnpusmaueuii eénnus, anrm. low-
carbon steel — ykp. nusoxosyeneyesa cmanw, auri. high amount — ykp. eeruxa xirbkicme
(Baxynenko, 2009, c. 120).
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Tpancnimepayis nependadae OyKBeHE BIITBOPEHHS BHXiIHOI JIEKCHYIHOI OXMHUII
3a Jonomororo aidasiTy MOBM IepeKkiaay, He3aJexHO Big BuMoBH. Lleit cmocid €
MepeKIIaIoM JISKCHYHOI OJIMHUIII OPUTIHAITY IUISIXOM 3aMIIIeHHs ii CKJIaJOBUX KOMIIOHEHTIB
JIEKCHYHUMH OJMHULAMU y MOBI mepeknany. [Ipuknamu TpaHcnitepauii: anri. ferrite — ykp.
gepum, aHri. austenite — aurn. aycmenim, aHri. martensite — ykp. mapmencum.

B ocHOBI mparckpunyii NeXUTh PAarHEeHHS NepelaTi 3 MAKCUMAaIbHO MOKINBUM
HaONW)KEHHSM JI0 OpHTiHaly HE HamucaHHsi, a (OHEeTH4Hy (opMy BHXIJHOTO CJIOBA.
Hampuknan, anra. stand — ykp. cmend, anri. aerogel — ykp. aepozens, anrn. Charpy — ykp.
Llapni. TpaHCKPUIIIIO 3aCTOCOBYIOTh 3 ypaxXyBaHHAM (OHETHKO-OP(OCTIYHHX HOPM MOBH
nepexiamy. 3po3yMijio, MO TEepeKiaj CIiB 3a JOIMOMOTOI0 TPAHCKPHIIIII A0 NEBHOI MipH
YMOBHHH, OCKINBKHM BiH Ilepefae JHIle NPHOIM3HE 3BYYaHHS JIGKCHIHOI OJUHHIII MOBH
OpHTiHAITy, IO MOACHIOETHCA PI3HUICID (POHETHIHWX CHCTEM MOBH OpPHIiHAly Ta MOBH
nepexiany (Bakynenko, 2009, c. 12).

VY HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX TPAHCKPHUILIi 1 TpaHCHIiTepauii M UIraoTh JHIIe
TEpMIiHH, 110 BBOJATHCS B Y)KUTOK. [l BUKOPHCTAaHHS TpaHCmiTepanii Tpeba 3HaTH BUMOBY
BUXIZIHOTO CJIOBA, OOMEXKYIOUHCH JIMIIE HOTO 30pPOBHM CIPHHHSTTSAM, a TPAHCKPUIILIsS He
3aJIeXKHTh BiJl HAIIMCAHHSI.

Tenepanizayis — 3amiHa cioBa (CIOBOCHOJNYYEHHS) 3 IIUPIIUM (KOHKPETHUM)
3HAQYEHHSM B OpHUTiHAJI CJIOBOM (CJIOBOCIIOJYYEHHSIM) i3 BY)KYMM 3HAUCHHSM y TEKCTI
nepexiany. ['eHepaiizallisl TaKoXK 3aleKUTh Bill KOHTEKCTY U 3aCTOCOBYETBHCS B TOMY
BUIIAJIKY, SKIIO MOBa MepeKiIagy He Mae cHeUu(iYHUX MOHATh, AHAJIOTIYHUX MOHSTTIM
BuxinHoi MoBH. [loTpeba y3aradbHeHHS Moxe OyTH BUKJIMKAaHA THM, LIO IiJ Yac MepeKiany
CIIOBa 4YH CJIOBOCIOJIyYCHHS HOTO CIIOBHHKOBHIl BIiIIOBITHMK MOXE CHOTBOPHTH CEHC.
Ipukiagamu rerepaiizanii €: anrir. diSCUSSION — ykp. xid (docnidoicennst), auri. result — ykp.
3HaQyeHHs, aHTI. acCessOry — ykp. mexnonozis, aHri. analyze — ykp. (Oemanvho) euguumu
(bonnapesnko, 2015, c. 76).

Kounkpemusayis, Ha TnpoTHUBary TeHepaiisallii, O3Ha4Yae 3aMiHy CJIOBa
CJIOBOCTIONIyYE€HHS MOBHM OpWTriHaly 3 OUIbII LIMPOKUM 3HAYEHHSM Ha CIIOBO
CJIOBOCTIONIyYE€HHS MOBH MeEpeKyialy 3 BYXYMM 3Ha4eHHsAM. L{um cnocobom mnepexiamy
KOPHUCTYIOTBCS, KOJIH CJI0Ba 3 IIMPOKOI CEMaHTHKOK BM He MarOTh MOBHOI BiMOBITHOCTI Y
MOBi mepekialay, a B CJIOBHMKAaX 3a3BH4Yall Ja€TbCsl HHU3KA YACTKOBHX BapiaHTHHX
BI/INOBITHHKIB, KOXXHE 3 SIKMX OXOIUIIO€ JIMIIE OJHE 3 MPUBATHHX 3HAYCHb 1HIIOMOBHOTO
crnoBa. Hanpuknan: aHmi. hammer — ykp. masamuukosuii Konep, aHri1. Paper — ykp. cmamms,
anri. marked (content) — ykp. eéenuxa (xinexicms), auri. material — ykp. meman, aunri. idea —
ykp. memoo (bonnapenko, 2015, c. 36).

CyTb MmoOynayii TONSATAa€ y BUKOPUCTAHHI cJOBa (CIOBOCIIONYYEHHS), SKE
BIZIPI3HSIETHCSL Y MOBI OPHUTiHAY 1 MOBI NepeKJay, AJisl epeaadi oHiel 1 Tiel xk inel. [Hakme
Ka)kKyuH, BiJOyBa€ThCS 3MiHA MOTIISAY, CIPSMOBAHOCTI YMKH CTOCOBHO BHXiJJTHOTO MOBHOTO
Bupazy. Lleil Tun nexcuyHux TpaHchopmaliii nependadae cemaHTH4He OocMuUcieHHs. Lle
O3Hayae, II0 MepeKiiazad MOBHHEH A00pe pPO3yMITH 3MICT MOBHOI OJIMHHUII BUXIIHOO
MOBOK. TibkM B TakoMy pa3i MOXKHA 3aMiHMTH 3HA4€HHs CJIOBA, SIKE JIOTIYHO MOXKHA
BUBECTH 31 3HAYCHHS BHXiNHOI ONWHWII HAa OCHOBI CYMDKHOCTI M JIOTi9HOi OJH3BKOCTI
MOHSTE: aHriI. experimental procedure — ykp. memooduxa nposedents: OOCHONCEHH s, AHTIL
(parameters) were carried out — ykp. eunpobosysanucs, auri. actual — ykp. cmandapmuuil,
anrn. (deposit) was prepared — yKp. Hannaenenws eukoHyeanocs. Haluacrime
3aCTOCOBYIOTBCS TaKi BapiaHTH MOMYILAIII: 3aMiHa TPWYMHA HACTIIKOM 1 HaBIaKH,
nepudpasa, meToHimiuni 3aminu (Arbol del, 2018, c. 426).

[IpuiioM 3aminu BUKOPUCTOBYETHCS MiJ Yac MepeKyaxy aHTIOMOBHHX TEKCTIB,
nanpukiaan: Welding is hazardous undertaking and precautions are required — 3saprosanns ¢
Hebe3neuHuM 8UOOM podim, i HeOOXIOHO OOMPUMYEAMUCS 3aN00INCHUX 3ax00i6. Y TIHOMY
MPUKJIaAi MOXKHA CIIOCTEpiraTH 3aMiHy aHTJIICHKOi MacHBHOI KOHCTPYKINI Ha yKpaiHCBKY
aKTUBHY, TOMY aHIUIIHCHPKHN IMEHHUK 3aMIiHIOETBCS B YKpPAiHCBKOMY PEUYCHHI IOIAaTKOM.
OCKUTbKHM I YKPAaTHChKOI MOBM OWUTBII THUIIOBHM € BXXMBAaHHS aKTHUBHOTO CTaHy, HiXK
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MIACKBHOTO, aHIJI. CIIOBOCIIONYYCHHS precautions are required mepekiameHO YKp. MOBOIO
He0OXiOHO 0OMPUMYBAMUCS 3aN0OINCHUX 3aX00I8.

Jlo TIpOAYKTHBHHX CHOCOOIB IEpeKiany CiliJl 3apaxyBaTH TaKOXK O000dGaAMHSI.
BBeznenHs mpu mepekiazii B peueHHS JOJATKOBUX CJIIB OOYMOBIIIOETHCS HU3KOKO IMPUYHH:
BIJICYTHICTIO BIJIMOBIIHOTO CJIOBa YU HOr0 JICKCHKO-CEMAHTHYHOTO BapiaHTa B MOBI
nepekyiaay, BIIMIHHOCTSMHU B CHHTAaKCHUYHIM CTpyKTypi pedeHb MoB. Hampuknan, B
aHrmiichKii MoBi: T enable us to know where we are, our brains have systems for compiling
mental maps of our surroundings and placing us within them — IlJo6 mu mozanu Oisnamucs,
0e 3HAXOOUMOCH, Y HAC 8 MO3KY € CUCmeMU, NPUSHAYEH] ONiA CKIAOAHHA MEHMATbHUX Kapm
HABKOMUWHBO20 cepedosuwya, i 0 posmiujeHHa HAc 6 Hux. Y LbOMY PEUCHHS IOAaBaHHI
BUKOPUCTOBYETHCS IS 3aIIOBHEHHS (POPMAITbHO HEBHPAKEHHUX €JIEMEHTIB y BUXi/IHIN MOBI. 3
METOI0 YTOYHEHHS BBEIEHO YKp. CIOBO Mpu3Hauewi, sIKE BIICYTHE Y BHXIIHOMY BapiaHTi
tekery (Calvo, 2015, c. 306).

[Mpuitom nepecmanosxu — 3MiHa po3TanryBaHHs KOMIIOHEHTIB IIOJI0 OJMH OJJHOTO.
Takuit Bu TpaHcdopmallii BAKOPUCTOBYETHCS 1 TIPU NMEPEKIIAAL 3 aHIJIIICHKOT Ha YKPATHCHKY.
Hanpuknan: A standard procedure for evaluation of experimental cross sections 6yg
employed 6 order to provide recommended cross sections — Jia 3abe3neuenns
PEKOMEHOOBAHUX NONepeyHux nepepizie SUKOPUCHOBYBANACS CHAHOAPMHA Npoyedypa
OYiNKU eKCNepUMEeHMAanbHuX NonepeyHux nepepizie. Y 1bOMY IpUKIaAi IEepecTaHOBKA
o0yMOBJIeHa BiAMIHHOCTSAMH B aKTyaJlbHOMY WICHYBaHHI peYeHb YKpAiHCBHKOKO i
AHTITICHKOI0 MOBaMH. B aHTIIHCHKIH BUXiTHOKO CKJIAIOBOIO € peMa, TOMl SIK B YKpaiHCHKIl
MOBIi — Tema. [HakIe Kaxxydu, B yKpalHCHKii MOBI IIOPAIOK CIIiB Y peueHHI — 00’ €KTHBHUM, a
B aHrIiichKil MOBI — cy6’exTuBHUit (Jayashree, 2017).

Omxe, HAHOUTBII MONIMPEHUMH TpaHCHOPMALISAMH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS MPH
nepeKiiajii HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB 3 aHIVIIHChKOI Ha YKpaiHCBbKY, €: KaJbKyBaHHS,
3aMiHa, MOAYJIsLIs 1 monaBaHHs. Lle moscHIOEThCs, 3 OAHOTO OOKY, crienu(piYHIMU pUCAMU
HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHJIK0 — TaKUMH, SK 00 €KTUBHICTb, JIOTIYHICTh, KOMIIAKTHICTh
BUKJIaJy TOpydY i3 iHQOpPMATUBHOI HACHYEHICTIO, 3 IHIIOTO OOKYy — CTPYKTypHHMH
BIZIMIHHOCTSIMM MK MOBaMH. YKpaiHCbKa MOBa XapaKTE€PHU3Y€ThCS CHHTETH3MOM, BIIbHUM
MOPSIIKOM CITiB, PI3HOMaHITHICTIO 1 THYYKICTIO IpaMaTHYHHUX KaTEropid, TOAl SIK aHIIIHChKa
MOBa BIiJPI3HAETHCS AHANITU3MOM, (IKCOBAHUM TIOPSIKOM CIiB, HAsBHICTIO TePYHIA,
iHQIHITHBHAX 1 TPUYETHHX KOMIUICKCIB, BHPaXXCHHSIM TpaMAaTHYHAX BIJHOCHH 32
JOTIOMOTOI0 CJTYKOOBHX YaCTHH.

BucHoBknu

@DyHKIIOHYBaHHS aHTJIOMOBHOI TEpMiHOJIOTII B HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaxX
BiZlirpa€ BaXJIMBY pOJb y PO3NOBCIOUKEHHI iH(opMalii, BCTAHOBJIEHHI MiXHApOIHHUX
3B’SI3KiB, HayKOBO-TEXHIYHOMY IIPOTpeci, a TaKoX PO3BUTKY Cy4YacHOi MNepeKiafalbKol
raaysi i miaroToBui MaiOyTHIX (axiBiiB. 3’sCOBaHO, 10 HAYKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIS
BU3HAYAETHCS SIK CIIellialbHa MOBA, K4 BUKOPHCTOBYETHCSI B HAYKOBHX 1 TEXHIYHUX rally3sxX
JUTS. TOYHOTO W YiTKOTO BHUCJIOBJICHHS KOHIICMI[iH, TOHSATH, MIPOIECIB, TEOPil Ta MeToaiB. Lls
TEPMIHOJIOTIS BKIFOYA€ CIlelu]ivHi TepMiHU, CHMBOJIM, CKOpPOUYeHHS, GopMyIH, HOTamii Ta
iHII 3aco0M KOMYHIKaIli, sIKi € XapakTepHHMH i KOHKPETHOI HAayKOBOi ab0 TEXHiYHOi
ramy3i. HaykoBo-TexHiuHa TepMiHOJIOTIS [JO3BONIsi€ (haXiBIsIM Yy Talmy3l eQeKTHBHO
CHIJIKYBaTHCS, NepenaBaTd iHQOpMAIi0 Ta 3MIHCHIOBAaTHM HAyKOBI JOCIHIIKEHHS Ta
IH)KEHEpHI pO3pOOKH.

Knacudikanis 1 cucremarnsamis HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIi crpuse
KpamoMy pO3YMIHHIO 1 3amaM’SITOBYBaHHIO TEPMiHIB, 30KpeMa IMOJIETHIyE MPOIECH
mepexyIaxy W JoKaji3amil TeXHIYHUX TEKCTIB A MDKHApOAHOTo BHKOpHcTaHHA. OcoOnnBe
3HAYEHHS B ILOMY IPOIIECI Ma€ aIamnTallis 3aMmo3nYeHNX TEPMIiHIB i CTBOPEHHS KalIbOK, IO
Jla€ 3MOTY iHTETpyBaTH MIXXHAPOJHI 3HAHHS Yy HaIliOHAJIbHI HAYKOBO-TEXHIYHI KOHTEKCTH.
BuxopuctaHHS Takux IepeKiIajanpKux TpaHchopMmarliif, sIK 3aMiHa, IEpECTaHOBKa,
JIOZIaBaHHsI YU OIYILICHHS, JO3BOJISE AJANTyBaTH TEPMIHM [O MOBHHUX 1 KYyJIbTYPHHX
0co0mBOCTEH LiNBOBOT MOBH, 30€epiratoun HayKOBO-TEXHIYHY TOYHICTb 1 3MicT. [IpaBuibHe
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3aCTOCYBaHHA TpaHC(POpMAIil CIpHSe KpamoMy pPO3YMIHHIO TEKCTy, 3abe3medye Horo
MOBHY TMPHPOJHICTh 1 BIAMOBIAHICTP KOHTEKCTY, IO € BaXIUBUM s e()EKTUBHOI
KOMYHIKaIlil B HAyKOBO-TeXHIUHIH cdepi.

3arasnom, IpoBe/ieHe OCHIPKEHHSI MOXKe CTaTH 0a3010 JUIsl MOJaIbIINX HayKOBUX
TMOIIYKIB, TPUCBIYEHUX (PYyHKIIOHYBaHHIO aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi B HAyKOBO-TEXHIYHUX
TeKcTaxX. binblml TOro, pe3yjabTaTH JOCHIPKEHHS MOXYTh 3aCTOCOBYBATHUCS MiIOYMMH
nepekyiaziauaMy IiJ 4ac poOoTH 3 OaraTo3HaYHUMH TEpMiHAMHU B SIKOCTI pEKOMEHJalil,
JOTPUMAaHHS SIKUX IO3BOJIUTH ONTHMIi3yBaTH W IOJINIIUTH SIKICTb BHKOHAHHS MOTIOHMX
3aBIaHb.
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